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El regreso de Emily 
Dickinson con 

traducción chilena: 
“Un hermetismo 
luminoso” 
La verdad de soslayo (Ediciones UDP), se llama un nuevo 
volumen que compila una serie de poemas de la destacada 
escritora estadounidense, traducidos por las autoras chilenas 
Soledad Fariña y Eliana Ortega. Acá revisamos las claves de 
una poética clásica que se sigue leyendo. 

  

Pablo Retamal N. 
  

Fue un plato cocinado despacio en los días 

del encierro forzado por la pandemia. Cuan- 

do el Covid-19 se expandía por el mundo, la 

poeta Soledad Fariña y la académica Eliana 

Ortega se embarcaron en la aventura de tra- 

ducir al castellano la poesía de Emily Dickin- 

son. La autora estadounidense de la segunda 

parte del siglo XIX que vivió la mayor parte 

de su vida encerrada voluntariamente en su 

casa, en Amherst, Massachusetts. 

“El proceso de la traducción fue lento, muy 

lento -comenta Fariña a Culto-. Trabajamos 

lo que hubimos en pandemia por teléfono. A 

una hora fija en que no estuviéramos dema- 

siado deprimidas y lentísimo”. 

El resultado de ese trabajo cuasi artesanal se 

titula La verdad de soslayo, una compilación 

de la poesía de Dickinson publicada por Edi- 

ciones UDP. Se trata de una edición bilingúe 

que reúne algunos de los versos más desta- 

cados de la autora, tomados desde la primera 

edición de sus obras completas en inglés, de 

1955. Esto en boga con la tendencia del mun- 

do editorial chileno de realizar traducciones 

al castellano desde nuestro país, sobre todo 

desde las casas independientes que han pu- 

blicado volúmenes de autores como Annie 

Ernaux, Anne Carson, Allen Ginsberg, entre 

otros. 

Además, y en una rareza de archivo, en este 

volumen se incluyen unos Envelopes poems, 

que son trozos de papel donde Dickinson es- 

cribió poemas breves, al estilo de un haiku, 

y que son reproducidos con autorización del 

The Emily Dickinson Collection, Amherst 

College Archives €: Special Collections. 

“Primero escogimos un tema -la naturale- 

za- y nos dedicamos a extraer los poemas de 

ese tipo, pero después pasaban los años y nos 

dimos cuenta de muchas de las traducciones 

eran especialmente de los poemas sobre la 

naturaleza. Entonces dejamos pocos y empe- 

zamos de nuevo, en otra línea, enfocadas en 

mostrar más bien los poemas en que ella ya 

>» Emily Dickinson es una autora estadounidense de la segunda parte del siglo XIX. 

estaba involucrada con la sociedad”, añade 

Fariña. 

“Emily Dickinson no era una persona de 

delantal blanco únicamente paseando por 

su jardín únicamente, sino que estaba muy 

involucrada de lo que pasaba, la Guerra de 

Secesión. Ella conversaba por cartas con dis- 

tintas personas, poeta y hablaban de literatu- 

ra en general. Y eso bastó. Nos tomó mucho 

tiempo leer y releer otras traducciones tam- 

bién, y después corregir, corregir, releer”. 

Por estas páginas pasan poemas como “He 

muerto por la belleza” o “Tomé mi poder en 

mi mano”, o “Mi vida ha sido -un fusil car- 

gado-”, “Dulce es el pantano con sus secre- 

tos”. Todos sin títulos (Dickinson no titulaba 

los poemas) y siguiendo la numeración de la 

edición en inglés de 1955. 

“La poesía de Dickinson tiene una belleza 

particular -comentan a Culto Felipe Gana y 

Sebastián Astorga, editores del libro-. Da una 

sensación de claridad, pero tiene un herme- 

tismo luminoso, que hace de su comprensión 

un establecimiento de percepciones y de su 

significado, por momentos, de difícil trans- 

misión. Y en ese sentido se puede hablar de 

su misticismo, que se hace más evidente en 

sus poemas sobre la naturaleza, muy presen- 

tes en esta selección. Pero que se tiende a cla- 

rificar con sus versos más “políticos', como 

en los que son en contra de la guerra”. 

“Otra de sus particularidades es su forma — 

el uso de rayas para cortar los versos, cortes 

de versos de apariencia caprichosa—, que le 

da un ritmo muy especial, muy avanzando 

para su época, lo que quizás más atendible 

hace la tardía valoración de su obra”. 

¿Por qué se sigue leyendo a Emily Dickin- 

son más de un siglo después? La dupla Gana 

- Astorga ensaya una explicación: “Como 

todo clásico, la poesía de Dickinson sigue 

teniendo la capacidad de generar sentidos 

diversos, de nuevas interpretaciones, incluso 

emitir mensajes que ahora, a casi 140 años de 

su fallecimiento, se hacen muy actuales. Es 

una fuente que no se agota”. 

“Además, es difícil encasillarla, recorrerla 

completamente, sin encontrar cosas nuevas. 

Por lo mismo, ha generado bibliotecas com- 

pletas de interpretación, libros temáticos con 

distintas partes de su obra, incluso su hermo- 

so herbario ha tenido reconocimiento, sin 

eludir sus múltiples traducciones, que esta 

nueva ofrece la forma en que la observan una 

académica y una poeta, no es azaroso que la 

palabra *soslayo' haya sido incluida por ella 

en el título, como una forma de mirarla. A su 

vez, su ritmo extraño y ágil, y su capacidad de 

generar imágenes bellas y profundas en po- 

cas palabras la hace muy actual, muy moder- 

na. Sus poemas caben en un tweet y, a pesar 

de esto, son universales y eternos”. O 

  

  

Adiós a Hulk Hogan: la leyenda 
de la WWE muere a los 71 años 
El estadounidense tuvo una desta- 
cada presencia en la industria del 
espectáculo. La noticia fue confir- 
mada por el portal TMZ. 

  

Culto 
  

Una de las mayores leyendas de la World 

Wrestling Entertainment (WWE), y encar- 

nación de la lucha libre en Estados Unidos, 

falleció a los 71 años. Según informó el portal 

TMZ, Hulk Hogan murió en su casa de Florida 

producto de un paro cardiaco. 

Su deceso fue confirmado a través de una 

declaración de la empresa estadounidense. 

“Hogan, una de las figuras más reconocidas de 

la cultura pop, contribuyó al reconocimiento 

mundial de la WWE en la década de 1980. La 

WWE expresa sus condolencias a la familia, 

amigos y fans de Hogan”, señaló. 

El artista “cuyo nombre real era Terry Gene 

Bollea- tuvo una destacada carrera en la in- 

dustria del espectáculo. Apareció en la tercera 

parte de la saga Rocky y en la segunda entrega 

de Gremlins. También estuvo en series, pro- 

gramas de televisión y hasta en videoclips (por 

ejemplo, Wrecking ball, el suceso de Miley 

Cyrus) 

Durante sus décadas de trayectoria se convir- 

tió en una personalidad de la cultura popular y 

tuvo un vínculo permanente con Hollywood, 

aunque a momento también hizo ruido por 

sus opiniones controversiales. 

El peak de popularidad de Hogan fue en los 

80 y los 90, donde dominó una disciplina que 

más tarde recibiría a figuras como Dwayne “La 

Roca” Johnson, John Cena y Dave Bautista. 

Fue incluido en el Salón de la Fama de la 

WWE en 2005, pero la organización le retiró 

ese honor en 2015 debido a que expresó un in- 

sulto racial en un video sexual que se difundió. 

Recién fue recibido de vuelta en 2015.0 

  
>» Hulk Hogan potenció a la WWE. 
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